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春雨や喰れ残りの鴨が鳴
harusame ya kuware-nokori no kamo ga naku
(Issa, 1813)

spring rain-- / the uneaten ducks / are quacking

(Lanoue)

Tavaszi eső. - A kacsák, akik megmaradtak, hápognak.
(B.zoli)
春 はる (EDICT) (n, n-adv, n-t) spring, Haru (ENAMDICT); 雨 ウ, あめ, あま-, -さめ rain

春雨 はるさめ (EDICT) (n) gentle spring rain, thin noodles made from bean starch (or potato starch)

喰 じき, く.う, く.らう eat, drink, receive (a blow), (kokuji)
残り のこり remnant, residue, remaining, left-over
鴨 かも (EDICT) (n) duck, easy mark, sucker, sitting duck, Kamo (ENAMDICT)
が (EDICT) (prt) indicates sentence subject (occasionally object), but, however, still, and

鳴 なり, メイ, な.く, な.る, な.らす, なる chirp, cry, bark, sound, ring, echo, honk
Bár a vadon élő állatokat is megtizedeli a tél, a baromfiudvar lakóit másfajta veszély fenyegeti: a megevés. Issa megállapítja, a tél végre "megfogyva bár, de törve nem" hápognak a megmaradt kacsák. És persze egy kicsit önmagát látja ezek között a boldog kacsák között, akik nem tudják, hogy csak ideig-óráig menekültek meg...
A sensuous, joyous haiku. The ducks have survived the winter, which suggests that some of their comrades ended up in cooking pots.

Shinji Ogawa writes that it "shows Issa's unique perspective or twist. The ducks are the leftovers from last winter." He goes on to say, "This humorous and hillbilly perspective is, in my opinion, one of the reasons for Issa's popularity."
vidám totyogás
a lágy tavaszi sárban –
túlélőkacsák
vadkacsatollú

délceg japcsikacsákok

csak hápogjatok
felzabálatlan

satnya maradéknépség…
hadd lám! híztok-e?
akik elhúztak

visszaszállnak, vár rájuk
kés helyett sörét
resztelni való
resztli csőrösök – sebaj

csak szaporodjatok

mint kéjes zuhany
pecsenyés tél után – langy

tavaszi permet

szikrázó cseppek

szivárványos szárnyakon

jó élni, háp-háp

